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M Á S O D I K C Z I K K E L Y  

L u p s a i  j á r á s .
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Ju l iu s  ödikán , d . e. 6  ó r a k o r ,  fa lun  f e l jű l  
e g y  n egyed ó ra  távo lságra  f e k v ő ,  úgy  n e v e z e t t ,  
G ráná tpa tak  megnézésére s iettünk. Ez egy  kis v ö lg y  
öböl (Sch lucht) éppen az A ran yo s  m elle tt ,  m e l l y 
nek  feneke és f a l a i ,  c s i l lám p a láv a l  o l ly  gazdagon 
van n ak  b é ö n tv e , h o g y  m időn a ’ nap r á jo k  s ü t ,  
r ag yo gá sa ik k a l  elvészi a ’ szem v i lá g á t , és az t g o n 
do lná  az e m b e r ,  hogy  ezüstte l béboritott h e ly e t  
l á t ; ezen cs i l lám palában  t e r e m n e k : 12 lap u  sö
té t  v io la  sz ínű  gránátok  (dodecaeder  g rán á t) ,  bo r
só nagyság tó l fogva , h ó lyago s  dió nagyság ig ,  van  
ezek között S t a u r o l i t  i s ,  m e l l y e t ,  gö rög  ne
vét m a g y a r r a  fo rd ítv a ,  „k e r  e s z  t k ő  “nek lehe t  
n e v e z n i ,  de i t t ,  kereszt a lakzatában  ta lá ln i  r i t 
kán  lehet. Az itteni g ráná tokbó l idvezült M á r i a  
T  h e r  é z s i a cs. és k. n agy  fejedelem asszonyunk
nak , F r i e d w a l s z k i  a t y a  kü ldö tt  v o l t , e g y  o l -  
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vasónak va ló t ,  kisimítva; szedtünk belőlek mi is 
sokat.

Szemfényvesztő völgyéből a’ Gránát-patak
nak , Felső és Alsó S z o l c s v á n  és az utolsónak 
végénéli bidján keresztül a’ toroczkai liavasok 
felé irányzottuk utunkat,, hogy ezeknek oldalai 
a la t t ,  a’ természetnek isteni, de mégis a ’ hazá
ban kevésbé isméretes müveit bámulhassuk; de 
mig nem ide érkeznénk , isinértessük meg Szolcs- 
vákat is érdemes olvasóinkkal.

Mind a ’ két helység, a ’ toroczhó szt. györ-  
g y i  mis. Toroczkai család öröksége; lakosai g. sz. 
catholicus, és g. sz. nem catholicus oláhok, kik 
silány főldmívelésből, de sok gyümölcs termesz
tésből és a’ szegásdiakéihoz hasonló hírű juhte
nyésztésből ’s a’ t. é lnek ; alsó Szolcsván látsza
nak , a’ mis. T o r o c z k a i  család udvarházának 
rom jai, meilyet H ó r a  pórhada dúlt volt fel.

J- l l l U j i l l ' u l  ,  U C I d U j C  H C V l t  t Ö l —

gyes erdőn át utazva , felemelkedtünk D ó r  a he
g y é re ,  melly egy rövid ka r jáva l , a’ toroczkai ha
vasokhoz támaszkodik. D ó r a  ezen ka r ján á l , ns. 
Alsó Fejérvármegye közeli szélénél van egy mély 
völgy , hol zajongva túrja habjait vad patak. Száll
junk le ebbe látni szép tárgyakat.

Ezt a ’ völgyet át öleli az ő falainál maga
sabb kószál, meily alatt félkor idomú üregen , 
a vad patak föld alatti világba tűnik , és innen 
kölcsönözi „ b ú v ó p a t a k 41 nevét; az üreg csak 
akkora , hogy egy szekér szalma és néhány da
rabkő , elégséges lenne a ’ patakot földalatti ú t-  
j.ából visszatarlóztatoi, midőn a ’ völgyben fekvő 
P o n o r  és B r á d e s t  No é  sorsára jutna. A ’ ko
szai oldala függő helyhezetü , sárga , veres, sze
d e r je s ,  fejér és rozsda színekkel tarkázva, teto- 
jén nyirbokrok ágaival szél játszik, beléje fúrt 
üregecskékben, kövi fecskék, vízi rigók és bag-



lyak választoltak hont. Ezen kőszál balszárnyában, 
van egy barlang, kúp idom ú, melljpbe egy kis 
üregen feliéhet bújni, alsó átmérője ennek 5— 4 
ö l ,  magassága 10— 18 ö l ;  falaira akadva, 6 — 8 
öl magasságban széna töredéket és tekenyő da
rabokat láttunk, mellyeket víz emelt fel id e ,  a’ 
pataknak egykori feldugultakor; a’ barlang bol
tozatán akhánt levelekhez hasonló, csepkövek (sta- 
lactites) képződtek. De menjünk ki innen nap alá 
ismét és lássunk még szebbet.

A ’ kószál jobb szárnya mintegy 5 ölnyire 
bé van vágva , mellyen a ’ megölte fekvő maga
sabb havasból, kristály tiszta patak omlik k i ; húll 
a’ víz függőlegesen és egész tömegében, 6 — 8 
ö let ,  egy természetes kővederbe, de ennek ka
rimáján, szét oszolva ’s porfelleggé válva kiugrik, és 
ív idomban alább húll ismét 1 0 — 1 2  öllel, úgy hogy 
roegötte,mintegy mesterséges viztűkör megött. szá
razon maradhatna az ember , mentői több vize van 
a ’ zuhatagnak , annál nagyobb az íve , és tovább ug
rik , mellyet mutat a’ vele szemben á lló , kőszikla
dombnak öblösen kimosott o ld a la ; második esetén 
alól apró zuhatagokra szakadva, lezuhan vö lgy- 
fenékre, ’s a’ vad patakkal egyesülve, főid a -  
lá omlik. ( Festő barátóm ! k i , útitársamul ígér
keztél v o l t , de honn maradál szép nőd karjai 
közt, nem neheztelek hűségtelenségedért, mert mi
dőn soraimat olvasandod , látvágyod érzete által 
tudom megleendesz büntetve, noha gyenge tol
iam nem tud olly élénken festeni, mint festő 
ecseted, és teremtő fántásiád.) Főispánommal, 
a ’ zuhataggal átellenes kősziklán le-ereszkedénk, 
csak nem a ’ vizív végzetéig , még gyönyörködni 
a’ felséges nézetben. — ,, A z i d ő  b a l  a d ,  m é g  
s o k  v a n  l á t n i  v a l ó  m á r a ,  j ó  l e n n e  m á r  
t o v á b b  ú t a z n i " ;  Hlyen szavakkal szakasztám



félbe innepélyes andalgásunkat. „ M a r a d j u n k  
m é g ,  m e r t  l e l k e m  é g i  é l d e l e t e t  t a l á l  
e ’ s z é p  n é z e t  b e n “ ; ezen szavaival ismét le- 
lánczola a’ főispán és még egy negyed óra múl
tával válhattunk el zuhatagunklól, olly érzelmek
kel ; mint messze távozó szerelmesek egymástól.

D ó r a  felé vissza utazva, nem messze a ’ 
zuhatagtól, találtunk tölcsér idomú és gyeppel 
benőtt , két sülyedésekre : ezekbe ha kövek hen- 
geríletnek, ollyan hangokat adnak , miilyeneket a ’ 
pinczék , ha felettek toppantunk. Azt jegyzik meg 
ezek rő l ,  hozzájuk közel lakók , hogy esős idők kö
ve tkezéseikor, köd emelkedik fel belőlek, melly 
aZ egész vidéket fátyoléba borítja. Ez a* jelenet 
az alattuk folyó búvó patak gőzeiből származik 
mellyek a ’ fold alatti barlangok boltozatai által 
felfogatnak, és esős idők előtti vastag lé g tő l , 
roint könnyebb testek, azoknak repedésein kife
le  nyomatnád; a sulyedesek pedig, barlang bol
tozatok rokkaoásainak következményei.

D ó r a  keletészaki oldalán utaztunk lefelé, 
mintegy két an n y it ,  mint felfelé a* zuhatagtól 
fogva, és it t ,  egy egészen más characterü vidék 
nyilék fel előttünk, a’ V ó n k á k v ö l g y e  (V á -  
l y e  Y o n k a s é s t y i . ) Ennek dél kelte felőli ol
dala m ellett , nyúlik vég ig , a’ toroczkai havasok
nak egyik szárnya, mellyet bedelőihavasnak ne
veznek , és a’ melly határt von,  a’ lupsai ésto - 
roczkói járások között* A ’ havas szárny , tarka 
m árvány nemű, falahos mészből a laku lt , és szét 
hasadozott, magas fa la iva l, nagy szerű tekinte
tett ád a ’ völgynek. Völgy kezdetnél, mély han
gú zúgás, még tá v o lb ó l jé len t i , hogy a ’ termé
szetnek ismét szép mivére taiáland a ’ vándor, 
és ez ,  a ’ b ú v ó p a t a k  előtünése. D ó r á n a k  
azon karja  a latt , mellyel havashoz támaszkodott 
a’ havas szárnyból, kiáll egy kőtoll, magas mint
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e g y  to rony , és borzasztó, mintha Á 1 1 á s  z hoz
za feszitette volna vá llá t , bogy nézőjére döntse. 
Ennek oldalán van a ’ kapu, hegyes bárom szeg 
szabatu, mellyen földalatti tévelyeiből, a ’ búvó
patak , nap alá jŐ ismét. A ’ tévely vagy barlang 
torka , fel van gátolva kőfallal, melly m egö tt ,a ’ 
viznek egy  része, ványoló és lisztelő malmok 
kerekeire vezettetik. Ennek fokán, mintegy ke
rek bástya csarnokán , felkerültünk a’ torokba , 
h o l ,  övig érő vízben gázoltunk mintegy 10 — 15 
ö lny ire , de itt , egy mély örvény álla előttünk, 
mellyen t ú l , felsőbb regiokban dörgő zuhatagok 
v iszbangjai, a ’ legnagyobb hatalomra emelek la t-  
vágyunkat. A ’ főispán úrról eltűnnek felső kön
tösei, mintha a’ barlang Gnomai varázsvessző- 
jökkel sújtották volna le róla azokat, béugrik az 
örvénybe, átúszik kerengő habjain, ’s bébalad 
a ’ zuhatagok hullámai alá. Elbámultam e’ merény 
lá tására , ’s néhány pillanatokig néztem u tána , 
de ez alatt eszembe ju ta , bogy i s t e n  van m in
denütt a’ jó emberekkel, és ez a ’ szent b it ,  cse
lekedetre buzdila engemet is. Jó  olvasó! nem u g 
rottam az örvénybe, mert úszni nem tudok; nem 
tudok úszni! tudatlanságomnak ezen ágá t ,  most 
érzém legnagyobb sú ly lyal. Deszkákat és la jtor
jákat hozattam, a ’ közeli malomból, pallót é - 
pitettem keresztül az örvényen , átutaztam ezen, 
la jtorjákat támasztottam a’ felső regio oldala mel
lé ,  és ezeken, és üveg simaságu köveken, fel
jutottam én i j  oda , honnan a’ v íz, sziklák kö
zé fúrt üregeken omlik a lá ,  az örvénybe. I t t t a -  
táltam főispánomat, a ’ víz hidege m iatt, m elly -  
nek mérséklete 4 fok, Reaum. vala, reszketve.

Itt állottunk külön minden embertől, és é -  
lő á l la ttó l, napot nem — csak az alattunk keren
gő örvény csillámlását lá tva ; itt állattunk , az ö -  
rök éj sötét szélében, mellynek egén soha égy



csillag sem ragyo g ; itt láttuk, a’ lét és nem lét 
je lképe it , a’ sötétségből szüntelenül elő és e ltű 
nő hullámok soraiban ; itt érzettük , bogy tn ily- 
iyen gyenge epbemerák vagyunk , a ’ természet ron
tó kezei között; és még i s ,  tovább is utaztunk 
vo lna, rémitő boltozatunk alatt, látni embertől 
talán soha sem látott miveit a ’ természetnek , ha 
nap alatt maradott társaink egy ike , szövétnekün- 
ket el nem vesztette volna. Leszállottunk végre 
a’ barlang felső rég ió jából, az alsóba, ollyan e -  
gyezménynyel, hogy rövid idő múltával, nagyobb 
készülettel jeleneuöünk m eg, vizsgálódásunkat to
vább folytalandók. Ötven napok múltával meg 
is jelentünk királyi kamarás, keresztszegi gróf 
C s á k i  J ó z s  e f úr és kedves fija G y ö r g y ,  jé 
nai professor S c h u l e r  G u s z t á v  ’s több ne
mes urak becses társaságában , szovétnekekkel 
mentünk-hé már most, a ’ barlang alsó régió já
b a ,  melly magas goth templom idomú; felmen
tünk a ’ felsőbe, azon fokra , mellynól tovább a ’ 
főispán urral nem mehettünk volt. A ’ főispán úr, 
gr. Csáki György szövétnek hordozóikkal, úszva 
és gázolva, vagy koszirtókhoz fogózva haladtak 
előre. Valami leírhatatlan nézet vala , ezen fél- 
mezítelen előcsapatot, a* homályban veres láng
gal égő szövétnekek füst fellegében, óriási íve- 
zetek a la t t ,  zuhatagok hullámaiból kimagasodó 
kúpak falkázatai ( Gruppirungen ) között, feszült 
hely kezetekben, utazni látni. Mig nem mi az 
idősb gróf u rra l ,  lassan haladtunk e lé ,  né
hol egyik kőszál tetejéről a ’ másikéra fektetett 
la jtorján ingadozva, az előcsapat felhaladott egy 
harmadik regióba ’s szemeink elől eltűnt. Ezen 
regio zuhatagánál valáuak, midőn, csarnokánál, 
hajnal fényhez hasonló világosság tudtunkra a -  
d á ,  hogy az előcsapat vissza felé fo rdu lt ; vissza 
fordulónk tehát mi is.
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A’ barlang alsó’ régiójában, a* m ár tudva 
lévő tárgyakon kí vül ,  semmi megjegyezni való 
nincs. A’ másodikban, falból k iá lló , de nem fa l
tól külön álló ívezetek emelik a* boltozatokat, 
m ellyeken , úgy a ’ boltozatokan is csepkőbőli czif- 
rázatok csak néhol jelennek meg, ’s ezek is nem 
díszes alakzatokban; az ívezetek a la t t ,  üres fél- 
golyóbis idomú üregeket mostak elenyészett zu- 
hatagok lefelé omló á r j a i , mellyek közül ném ely- 
lyek üresek, mások pedig vízzel te lv ék ; fene
kében ennek, jég  simaságu szikla darabokon hab
zik a’ víz. A’ harmadik regio — előcsapatunk tag
ja inak értesítései szerént ■— n em  'ollyan magas mint 
a ’ második, sőt a ’ felső torok közelében —  m e l ly - 
tői nem messze jártak —  ember magasságnyira 
le tö rp ü l; falai ennek is ollyanok, mint a’ máso
diknak , de feneke, fö vény e s , és könnyen járható.

Barlangbóli kijövetelünk után, a ’ patak e l-  
buvásáná l, szénport hintettünk a ' v izbe, m elly  
két ó r a , és 28 órapercz alatt utazott végig a' 
barlangon; ebből azonban, nem lehet felszámí
tani az ő hosszaságát, mert az örvényekben so
káig kellett kerengenie a’ szénpornak, egyéb iránt: 
hozzávetőleg a* barlang hosszasága mintegy 80CT 
—  1000 ö ln y i ; de térjünk vissza első utazásunk 
folyamához.

Földalatti kalandaink után , kérésünkre , a’ 
közeli templom harangjai megvonatlak , és a ’ szent 
erezek zengései, innepélyesen ömlöttek szét a ’ 
nagy szerű völgy szirtei között, lelkűnkben pe
dig az áhitatosság érzeteit ébresztették fel. A ’ 
dombon épült fatemplom egyszerű fatornyával, 
az alatta füstölgő szalmás kunyhók , kősziklák ol
dalain legelő szakállas kecskék, fürtös kucsmáju

Í'ukászok, fák koronái alatt gyapjú fonással fog- 
alatoskodó oláhnék, hársfa kérgéből font trom

bita jókat fúvó gyermekek élénkbe idézték , az em 



bernem azon ártatlan korszakát, mellyet Hó ma 
egyik költésze; arany időnek nevez.

Felső Szolcsváról elindulásunk nap ján , d. 
u. 4 órakor búcsúztunk e l , Vonkák regényes völ
g y é tő l , és szállottunk viszont tutajunkra, a ’ bú- 
vó pataknak Aranyossal egyesületénél. Ezen alól 
havas alá kanyarul a ’ v íz , az Alsó Szolcsva, és 
Alsó Podsága közötti bérez által nyomatva , m elly
nek csillámpalából, kavicsból, fekete liditből, és 
mészből alakult bástyá i, rémitő falkázatokban me~ 
redeznek a ’ partokon; ezen hely neve H u r d u -  
k á t y a .  Ezen alól vissza törik a ’ víz ismét ha
vas a ló l , egy szép zuhatagnál, melly jobb felő
l i  magas falakról húll a l á ; balfelől, f e s t ő  m o n -  
t i k á k  — a n t h e m i s  t i n c t o r i a , — és l i g e 
t é k e  c s é s z e k ü r t  — o e n o t h e r a  b i e n n i s  
—  sárga virágai aranyozzák a ’ főidet. Változik 
ismét a ’ nézhely: jobb felől a ’ havasokat, egy 
kis erdő zárja e l ,  balfelől ismét kőszálak ural
kodnak , és gomb idomú, két kőtestek, ’s köz
ből tnég egy harmadik , úgy  össze szorítják a 
fo lyó t, hogy köztek alig evezheténk e l ;  innen 
lenézve, balról egy hegyes kúp magasadik ki 
többek közü l, ez a’ IC o r á n d a , mellynek lető- 
j é n ,  szép vala nézni, egy tánezoló fiatal juhászt 
kit merész hajlongásai m iatt , féltettünk a ’ leu- 
kádiai ugrástól. Koránda a la tt , meg vala lassud- 
va a ’ sebes Aranyos, mintha ezen vadon szép he
lye t  , sajnállotta volna e lhagyni; kevéssel a láb b , 
a ’ jobb felőli partot, mint őrbástya őrzi, búgja 
képű és nevű (k lá je )  két kő domb; ezen alól 
kinyililc a ’ h e ly , és jobb felől, felhők közé emel
kedve látszik a ’ havas, és szembe vele , búza me
zők kalászait szél lebegteti. Mig ielkembeu em
léksző tehetség leend, nem felejtem el azon i~ 
géző szépségű helyet, melly AlsóSzolcsvától fog
va , a ’ búgjáig vagyon, mellyet csakflájfestő mü-



vész keze irhát le érlhetőleg és több darabokban, 
és végre, még csak azt jegyzem meg ró la ,  hogy 
a’ látni v á g y ó  vízen utazzék, mert szárazról, a’ 
képeknek csak árnyéUatát láthatja meg. Festő 
barátom ! ’s a’ l. ’s a ’ t. Dél után 7 ó rako r , Alsó 
Podságához közel kikötöttünk , hol a’ partról pus
ka roppanásokkal idvezlették a’ lakósok, tisztelt 
főispánjukat, és innen t í z h í m  e s á t á n  bokrok 
között —7 t a m a r i s c u s  g e r m a n i c a —  fel
utaztunk a’ közeli faluba.

Junius 7kén regge l ,A lsó  Podságáról, a ’ r a j -  
ta végig szaladó bavasi patak kanyarjai mellett 
u tazva , a ’ kérdésben már volt Felső Podsága lak- 
ságai felé irányzottuk utunkat, látni ismét a’ ter
mészetnek néhány szép müveit.

Havasaljban, Alsó Podságától három negyed
óra távolságra , csillámpala bérczből kiemelkedik 
egy magas mészhegy „ B o z s o r "  nevű , m e l ly -  
nek aljából egy darabot, külön szakasztott az a -  
latta folyó szegásdi patak , és úgy hogy egy ib - 
fe lő l, közvetetienül a ’ hegynek meredek fa la i ,  
más felől pedig külön vágott darabja teszik a’ 
partokat. Bozsor aljában , vízfelületen csak né
hány hüvelykkel fe l jü l ,  van egy lófő idomú és 
nagyságú üreg, és e ’ felett mintegy harmadfél 
ö l le l ,  egy tná$ kisebb faudu képű, melly közö- 
sületben áll az alsóval. Az alsó üregből, idősza
konként víz omlik k i ,  omlását zajgással jelentő 
és innen nevezik öt „ b ő g  ő l y u  k“nak , tulajdo- 
nitnak néki orvosi e rő t , mellyheza’ balitélet még 
azt is ragasztá, hogy csak azoknak ád vizét, k ik
nek használhat és minden mások híjában vár
ják zajdulatát; de még is ,  mig kísérőink egyike 
eskulápi szerénységgel, csudálatos természetét be- 
szélli ennek, megzajdul nekünk is egésségeseknek 
a’ bőgő feje és fellibbenti vizét, azonban hangot, 
bődülethez hasonlót nem hallottunk, e ’ tehát a ’



zajdulat toldaléka. Átellenben a* bőgővel, nálá
nál egy két hüvelykkel magasabban , 5 talp szé
lességű , 3 éc. féltalp hosszaságu és egy negyed 
talp m élységű, üst képű kővederből buzog fel egy 
koczkatalp tömegű ’s fenékig átlátszó viztest, a ’ 
„ f ö r d ő . “ Vegytani kémszerekkel, itt helyben 
megvizsgáltam a’ forrásokat, de a ’ tiszta víz e le
mein kivül egyikben sem találtam egyebet, csak 
egy kevés meszet. A’ bőgő mérséklete 1 0 , —■ a’ 
lördőé 1 5 , — a’ pataké 1 1  fok , közömbös pont
ján  feljül a ’ Reaumur melegmérőjenek. A’ bőgő 
vizének időszakonkénti megjelenésit, a ’ szivár
vány csők természetének elméletéből — theoria — 
meglehet fe jten i, mert az illy  nemű források ü- 
rege i ,  mindenütt szivárvány idomnak. Néhány lé 
pésnyire a ’ fürdőtől egy terepély hársfa , árnyé
kos koronája alá hívja az embert és alóla £o- 
zsornak gyalogfeny vekkel és virágos hársbokrok- 
kal benőtt falait nézni gyönyörűség vala. Festő 
barátom ! ’s a’ t.

A ’ völgyben még feljebb is utaztunk, addig 
hol a ’ szegásdi patakkal egyesül B o l i v á r  a lak- 
ság patakja. Ezen feljül egy szűk oldal völgyben 
fekszik a’ lakság, mintegy 1 0 0 0 — 1200 ö l le l ,  B é 
l a  v á r  a nevű magas és kopasz begy a l jában , 
mellyről kölcsönözte oláh nyelven elkorcsosodott 
zíevét. Ez a’ mészhegy és a’ lakságnak szétszórt 
kunyhói és erdődarabok falkázatai, oliyan néze
tet adn ak , mint valamelly nagy művész á l ta l ,  
játékszín utolsó függönyére festett fántásta tá j
képek. — B é l a y á r a ,  egy  természetes erősség 
és alkatja bárom kúp: a’ közbelső neveK. i r á l y -  
k ő ,  (piátre krájuluj), ennek szirtei midőn nap 
süt rajok úgy fénylenek, mint Mexikó falai fény
lettek , a ’ kincskórságos spanyolok szemei előtt 
ha jdan ; jobb felőli oldala mellett áll a ’ . N y  e g 
r i  1 1 a ,  ezen egy uagy üreg tátong, miotha a’ fe



lette úszó fellegeket akarná bényeln í, balfelőli ol
dala mellett a ’ Királykőnek van a’ B l á n c z a ;  
e z ,  és a’ N y  e g r i  11a, alkoták a ’ K i r á l y k Ő  
bástyá it ; az alalluki mély vőlgy-öblök pedig sán- 
czait. Hogyan? m ikor? és kitől vette e ’ hely ne
v é t ? — nem tudatik.

Délben vissza fordultunk innen Alsó Podsá- 
g á ra ,  ’s kevés nyúg után tutajunkon valánk is
mét. D. u. három órakor , Ú j f a l u  ( L u n k a )  
mellett útazlunk e l ;  lekinzott erdőségeiben en
n e k ,  szénlók füstöltek ’s talám u to l jára?  és em 
lék bokrai között kecskék harangoztak diadalt a ’ 
pusztulás daemonának; a ’ falu lakosai görög szer- 
tartásu nem catholicus oláhok , kiknek élelök mód
j a ,  ollyan mint az alsó podságiaké. D. u. 5 óra
kor köszöntöttük Nagy Oklost az Aranyos ba l
partján , a ’ hol vala é je li szállásunk és a ’ nap
nak még hátra lévő ó rá it ,  a’ rajta keresztül fo
lyó  patak köveinek vizsgálásával töltöttük el, ák- 
hátot és kárniolt kerestünk benne, F r i e d w  a l s z -  
k y  a tya  utasításánál fogva, de nem találtunk ’s 
fáradságunkat csak egy darab S í é n i t  ju ta lm a- 
z á ,  mellyet havasról hozott ide a ’ víz. N agyO k- 
los lakosai g. sz. tartásu nem catholicus o láhok , 
kik szénégetéssel, munkabért nem érdemlő föld
műveléssel , juhászattal és gyapjúból durva szö
vetek készítésével élnek.

Junius fídikán reggel K u n k r a  utaztunk, 
melly  helység Nagy Oklosan fe l jü l , és hozzá kö
zel havas torkában fekszik. Itt ismét egy n a gy 
szerű földiét és főldalkaltani kép — Erdélyben nem 
mindenütt látható — ragadá magához figyelmün
ket. Képzeljünk egy faiahos ( gescbichtet) kőhe
g ye t ,  nagyot és épet; képzeljünk ennek kög'é- 
ben egy halom puskaport lefojtva; ’s képzeljük 
a’ hegynek ez általi szétszaggattatását és így  szár
mazóit falainak hasábokra oszlott darab ja it ; kép-



zeljűnk végre ennek romjai közé egy vad pata
kot is ,  melly köztök vitat szaggatott magának és 
ekkor előttünk fog állani a’ Iliink feletti szikla- 
völgy képe , hív másolatban.

Ezen szirtek Őskori, vagy is eredeti mészből 
a laku ltak , mint ezt nádméztörésü és szemes tö
megei m utatják , és őstenger a la t t ,  mellyet bizo
nyítanak kövuleteknélküles falakai. A’ falakok 
felvannak emelkedve 20—90 fokú szegeletek a- 
la tt és így nincsenek eredeti helybezetökben, 
mellyek természetesen vizfektüek voltának, kö
vetkezőleg valamelly felfelé ható erő emelte fel 
őket és szaggatta szét eredetileg egy tömegű tes
teiket. Főid alatti tű z ,  végtelenüDkifeszülhető

Í’őz, és az ezekbeni v i la n y , azon eszközök, m ely- 
yeket használt a’ mindenható természet, ezen 

szirtek felemelésében és szétszaggatásában. D e , 
míg az itteni ősmész fajnevi meghatározására 
elégséges jeleket találandunk , a’ szikla-völgy kö
zepe táján felmászunk jobb felőli szárnyának te- 
tője fe lé , egy barlang megnézésére.

Meredek kőfalakon és kőfolyasókon, néhol 
borzabokrok gyökereihez és ágaihoz fogózva, vagy 
egy  másnak vállai által segitetve, vagy pedig ci- 
cerónink vas kezei által vonatva juthattunk fel a’ 
barlanghoz, a ’ főispán ú r ,  Pápai úr meg én. 
Van a ’ barlangnak 2 — 3 négyszeg öl területű 
to rka , mellyből mint fedeles csarnokból, széltől 
és esőtől védve, szét lehet nézni a’ törpébb szir- ■ 
tek felett; ebből hárántékosan béfelé vonul egy 
keskeny s ikáto r, mellynek kezdeténél halálfő ido
mú fő van kiömölve csepkőbői, hasonló anyagú 
oszlopra, de ennél bennebb csak egy vagy két 
lépéssel haladtunk , mert sötét mélység álla utunk
ban , mellyet beléje hengerített kődarabokkal kém
leltünk k i ; azonban szövétnekünk ’s lajtorjánk 
sem va la , további haladásra segédül. Visszatér



tünk tehát innen is szantyolódva, de olly egyez
ménynyel , hogy illendő készülettel még egyszer 
meglátogatjuk ezt a’ barlangot is ;  meg is láto
gattuk 52 napok múltával, azon nemes urak tár
saságában, kikkel a’ búvópataknál is másod ízben 
valánk. A ’ barlanghoz kanyaros ösvény vezetett 
fel ekkor, mellyel a’ jó Pápai úr előlegesen ké
szítetett volt, jérczepataki bányászaival, la jtorja 
vala a’ sikátorból is bocsátva, m ellye l előszo
bának nevezünk—-a’ 9 öllel mélyebben fekvő ü -  
regbe , ennek hosszasága 1 2  ö l ,  szélessége 1 , 2 , 
5 ö l ,  magassága 5 , 5 ,  8 ö l , idoma pedig csúcs 
kör (ellypsis), boltozatát falba nőtt vőlgyes osz
lop-sorok em e lik , ákhánt és aráb.eszk czifrázatu 
koronáikkal; koronáról koronára , ollyan hiraze- 
tü függönyök vannak vonva, mintha tűzellenes 
fejér gyertyánkő (asbest) száléiból, valamelly nem 
emberi kéz remeklette volna , és midőn ezen csep- 
kőbőli művek szövetnek állal megvilágosítat nak, 
azt vélné az em b er , hogy tündérhonban v a n ,  
nevezzük ezt teremnek. Felmásztunk a ’ terem
b ő l , de feszült izmokkal egy harmadik kisebb ü-. 
regbe, mellynek szűk torkát, hegyes kőszarvak 
őrzik ; ennek egyik oldalából, hószín fejérségii 
báldáclűn tornyozott k i , és alája hasonló színű 
szőnyeggel borított asztal a laku lt , 'm ind  csepkő- 
bŐl, ezeken kí vül ,  kevés és említést nem érdem
lő czifrázatok léteznek benne, — nevezzük ezt 
kápolnának. — Mig társaságunk a ’ tündér-hon
ba útazott, addig néhány bányászok, völgy fe
nékben a’ köveket ágyukká változtatták, és m i
dőn ismét nap alá jö ttünk, elmenydörgék azok
ból fáradságunk diadalát.

Térjünk vissza ismét első útazásunk folya- 
 ̂ maijához és haladjunk fennebb Kunknak szikla- 

völgyében, egészen a’ végzetéig. A’ főispán ú r ,  
8zolgabiró Lázár és Pápai u rak , e ’ helyen ha-



lászathoz kezdenek és a’ patakot eddigiem á l j á 
ból félrevezették, hogy a ’ víz lakosait szárazon 
foghassák e l ,  én pedig felmásztam a’ völgy jobb 
felőli szárnyán a ’ „ K. o r á b g y  i a “  nevű szírt 
fa la ira ,  virágászni és kövészni, h o l  g o m b o s  
é s  h e g y i  f ű l f ű — s e m p e r  v i v u m g l o b o -  
s u m  e t  m o n  t a n ú m — b o r s ó s - s z i k 1 a i 
é s  f e j é r  s z a k á k  -<• s e d u m  a e r e ,  r u p e s -  
t r e ,  e t a l b u m  —- teremnek ; továbbá talál
tam v a s c s  i l l a  m e r e t  ( E i s e n g l i m m e r ) ,  
méllyből jó aczéllat lehet koholni,sötét veres mész
kövekben , mellyek közül némellyeket széttördel
vén találtam bennök talkot és mészspát ereket 
szétömölve és ezen jelekből úgy tartom, hogy a ’ 
K o r á b g y e  és a’ Runk feletti több más il ly  
nemű mész-sziklák , az úgynevezett „ D o l o m i o -  
m é s z “ , noha ezt, az előttem itt átázott külföl
di és hazai főldalkat vizsgálók, „ m e g  n e m  
h a t á r o z o t t  m á s z n é k  “ nevezték , a’ bőgő és' 
fördő feletti, és bolivári mészhegyekkel együ tt ,  
mellyek a’ runkiakkal egyneműek. Uútársaim- 
nak kevesebb vala nyereségük , mert egy pisztráng
nál és két orsó halnál többet nem találhattak.

Runk mezőjén a* sarlónak nem sok dolga 
van , de szenetbordó emberek és sok ványoló mal
mok , mellyek között Korábgyia felől vissza átáz
tunk, tudtunkra adák , hogy a’ helység dakósai, 
erdőlésből és gyapjumívelésből élnek. Hogy e r
dőik meddig fedezhetik fálásukat*) nem tudjuk, 
mert megjárni környületeink nem engedték; de 
a ’ szenes emberek azt mondák , hogy nem sokáig, 
mert ezek is mint minden kézűgyben fekvő sza
bálytalanok, az örök semmiség kebele felé siet
n ek ; tehát idővel csak a’ gyapjumívelés leend e-

*) Fálásr: Holzhezug; innen falni — holzbeziehen; es 
teszi, az erdőkbeni iáknak, akár mimodoni leejtesét, ho
zatalát , hordását. — író.
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gyedüles élelem forrásuk. Szükség környület és 
a ’ lakosoknak gyapjumívelésbeni előismerete ~  
kik jelennen csak szűrposztót és csergéket tudnak 
szőni, kézzel font gyapjúból ’S feajács osztovátá- 
kon —  mintegy hirdetik , hogy Runkon igen ke
vés munkával, virágzásba lehetne hozni, a ’ fonó 
és szövőgépellyekkeli posztógyártást, m elly  által 
nemcsak a ’ runkiaknak , hanem a’ közeli szegény 
helységeknek is örökös kenyér nőne kezökbe , a’ 
birtokosság zsebébe pedig , több pénz folyna bé, 
mint a’ mennyit most , 10 Runk is ad h a t , robot- 
taival. Az Aranyos kezdeténél erőtelen patak, de 
már Tordánál hatkövü malmot forga t, és hegyet 
sodor el magával, így  a* runki gyár i s , kicsiny
ből nőhetne nagyra ; kicsinyből mondom , mert 
az erdélyieknek nincs pénzek ; nincs pénzek , mon
dom , az erdélyieknek, mert eddigelé effélékről 
kicsinyben is nem sokat goldolkoztak. Runknak 
szegény lakosai gl sz, nem catholicus oláhok.

Junius 8k;ín délben Nagy Oklos a la tt ,  ismét tiitajra 
szállottunk, tovább útazandők, és 1 órakor köszöntöttük 
a7 toroczkai járáshoz tartozó V i d a l y t ,  melly Lun kához, 
életmódjára , gazdaságára és lakosaira nézve mindenekben 
hasonló vala. Falun alól békével eveztünk , a7 magas G y u- 
l a k ő  (hegy) aljáig és kényelmesen füstöltünk N i k o t tisz
teletére , de itt tutajunk két kőszikla közé" szorul, lapjáról 
félre fordulva és térdig érő víz zuhan rajta, végig; a ’ főis
pán úr partra gázol, én pedig mérőeszközeimet 7s papiro
saimat megakarván menteni, mig ide 7s tova kapok, szinte 
elmerülök, de I l i  a derékon ragad 7s partra rep it t , Pápai 
úr és a 7 legénység, bútoraink sZabaditásával tusakodnak; 
ka lap , sapka, köppenyeg, tarisznya, zacskó, nyereg , 
úsz a7 vízen vagy merül, egyik vész más megkerül; a7 
magas szál vadász, ki ma bizta volt legelőbb életét tö- 
redékeny tutajra, övig érő vízbe h ú l l , 7s egy darabig meg
ijedve néz eget és főidet, de másoknak példájára vér
szemre k a p , és vállára emel egy lucskos n yerge i ,  és ez
zel szárazra gázol. Itt vesztém el én is drága bokrétámat, 
mellynek ritka virágait, Timpanyénél és más helyeken 
szedtem vo lt , olly cze'lzattal, hogy vizbe állítva elevenen 
hozzam őket Tordára, feltaglalás végett. Vizzeli tusánk a



la tt ,  Viclalyról ökrök érkeznek, tutajunkat szakad vízije 
vonandók; azonban,, látván hogy e’ sok időbe kerfilend , 
főispánommal a ’ jobbfelőli parton, erdő közötti ösvényen le
indulunk , B ő r é  felé, megnézni az ottani vaskohókat, de 
a ’ sűrűben utat vesztünk, és Aranyos feletti kószál kúp
j á n — mellynél tovább nem haladhatánk, megállapodtunk, 
várni tutajunkat; mi alatt túlsó parton, szemünkbe ötlik , 
nyilt helyeni ösvény, kőszálunkról leszállunk egy gázon 
tulfelé haladni, de jön a’ tutaj ’s mi sietünk élébe , és víz 
középem köven, melly a ’ térdig érő gázat mélyebbtől vá- 
lasztá e l ,  megállunk, erről nyilsebesen baladó tutajunk
ra , a’ főispán űr átugrik, és én mint öregebb legény, a’ 
köven maradok, mint R o b i n s o n ,  minden felől vízzel 
körö lve, „ f e r t e  o p e m  m i s e r o  R o b i n s o n i "  kiál
tani társaim után, de nem segithetének a ’ sebesen hala
dók. Eltűnik a’ tutaj, és én vissza gázolok , oda, honnan 
vizbe szállottunk volt, tulmászok a’ kőszálon, ormóihoz 
fogózva, és sűrű bokrok, más meg más koszirtók között, 
félóra múltával, beérem társaimat, kik csendesebb vizbe, 
tutajukat, kikötötték volt, rám várakozni. Képzelhetni le 
he t ,  menyország útjához hasonló űtara környületeit, mi
dőn az irt idő alatti utazásom hosszasága alig vala 600 
ölnyi. Jó főispánom, ez alatt egy lovagot küldött volt u -  
tánam , ki midőn szárazi kősziklákon utazni látott, nagy 
okosan így kiálta hozzám: „hallja az ú r !  nem azúr-e  az , 
k i víz közepén köven á l l" ?  , , a’ voltam “  felelem néki. Té- 
veiyes útazásombani fáradtságomat, nem mindenhol találtató 
három növények jutalmazák : k a t i ka s i s a k v i r á g  — a-  
c o n i t u m  n a p e l l u s  — , f a r k a s ö l ő  s i s a k v i r á g  —■ 
a c o n i t u m  l y c o c t o n u m  — , és o r v o s i  á n g y é i  i - 
k a — a n g e l i c a a r c h a n g e í i c a . —

Megindultunk ismét és elértük a’ bórci cyclopsok kor
mos műhelyét, mellynek pörölyeit a’ Jára vize mozgatja, 
aranyosbani szakadásánál, de ezt nem nézhettük meg, mert 
a ’ nap délutáni útjának felén már túl vala , ’s Torda még 
messze, mellyet még ma köszöntem szándékozánk ismét. 
Mindjárt a ’ kohón alól, fedeles hidja alatt Borénak, áteve- 
zénk, hol szolgabiró Lázár Antal cs Pápai Lajos ú r ,  e l- 
bucsuzának tő lünk, Jára vize mellett Járába bazamenen- 
dők. Utaztunk még a’ tordai szerencsétlen erdők alatt, az 
Aranyos hegységek közötti utolsó szorulatának végzetéig, 
vízen, ezentúl pedig élénkbe jött szekeren, ns. Aranyos 
széknek egy darabján keresztül, és rnidön a’ nap lenyu
godott, mi is Tordára nyugodni megérkeztünk. (Folyt, másk.)

Téglási E r e s e i  J ó z s e f .


